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NOTE CONCERNANT  
LA TRANSLITTÉRATION

Pour ce qui concerne les noms propres arméniens, nous avons adopté 
le système de translittération de la Revue des Études Arméniennes (système 
Hübschmann-Meillet-Benveniste) et, pour les langues sémitiques telles 
que l’arabe et le syriaque, nous avons choisi le système utilisé dans la 
nouvelle édition de l’Encyclopédie de l’Islam1, à laquelle nous avons aussi 
emprunté la graphie des noms turcs connus sous leur forme arabisée. 
Pour les noms propres répandus dans la langue française, nous avons 
préféré l’orthographe francisée (ainsi Saladin, mamelouk).

1	 H.A.R. Gibb, J. H. Kramers, E. Lévi-Provençal et J. Schacht (éd.), 8 vol., nouvelle éd., 
1991, Paris (1re éd., Leyde, 1960).
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